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使役動詞“著”的來源及其發展演變
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提要

近代漢語的使役動詞“著”產生於唐五代，宋元明時期有了顯著的發展，清代其功能則迅

速收縮。它成為使役動詞的過程，可以概括為“使附著、放置＞使用＞使役”的演變，其

中從“放置”到“使用”與語義轉喻有關；而從“使用”到“使役”則經歷了語義上的隱

喻和句法上的重新分析。從使用工具到使役是一個典型的語義演變路徑，上古的“使”、

中古的“遣”、近代的“著”和近代後期的部分“使”均屬此類。使用工具和使役兩個範

疇的聯繫還可以通過方言和類型學的材料得到證明。
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1. 引言

近代漢語有一個使役動詞“著”，其來源和用法受到學界關注。這個使役動詞在

文獻中寫作“著”或“着”，下面除了引例以外，行文中統一寫作“著”。使役動詞

“著”在《廣韻》注音“張略切”，對應現代漢語普通話讀音 zhuo2。用例如：

(1) 昔齊景公夜夢見病鬼作二蟲得病，著人遂向外國請醫人秦緩至齊國境內。
（《敦煌變文 ·搜神記》）

(2) 咱每吃了飯時，這裡留兩個看行李，先著兩個放馬去。到半夜前後，卻著這
裡的兩個替回來。（《原本老乞大》）

(3) 今已捆在籠裡，料應難脫，汝等用心看守，着十個小妖輪流燒火。（《西遊記 ·
第 77回》）

目前，學界對於使役動詞“著”的來源及演變機制，看法尚不完全一致。關於其

在近代漢語中的使用狀況和句法語義演變，考察仍不充分。我們認為，“著”的使役

動詞用法來自“使用”義，其他來源目前看來均不夠可靠。這種使役動詞用法最遲在

唐五代已出現，宋元明時期進一步發展，清代前後功能收縮。下面將首先辨析學界對

使役動詞“著”來源的看法，隨後詳細分析使役動詞“著”的來源及演變機制，最後

探討它在近代漢語各時期的句法語義表現。

2. 關於使役動詞“著”來源的已有研究辨析

關於使役動詞“著”的來源學界已有不少研究，本節就針對其中的主要觀點展開

辨析，在此基礎上提出我們的看法，並在後文展開詳細說明。

2.1. 使用 > 使役

關於使役動詞“著”的來源，最值得注意的是孫朝奮（2013）。研究明確指出了
“著”的“使用”義與“使役”義的關係，詳細分析了“附著、放置＞使用＞使役”

的語義演變。孫朝奮（2013: 488）認為在敦煌變文的“著心”這類表達中，“放置某
物於某人心上”就相當於“用心”，因此“著”的賓語NP擴展，“著NP”可以表示“用
NP”。如：

(4) 寶珠解下汝收取，在意著心勤守護。（《敦煌變文 ·雙恩記》）

這種“使用 >使役”的看法整體上看具備合理性，但在具體例證的分析中面臨兩
個問題。首先，如果“著心”表示“放置某物於某人心上”，那麼它就是一個“著＋
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處所賓語”的結構。但中古以來這種結構中，處所賓語往往是表處所的名詞或方位詞

短語，或用介詞“於”引介。如：

(5) 故今縣官斬桃為人，立之戶側；畫虎之形，著之門闌。（《論衡 ·亂龍篇》）
(6) 必飛鳥銜金，著於樹上。（《百喻經 ·見水底金影喻》）
(7) 浸法：著水中，如炊兩石米頃，漉出。（《齊民要術 ·種麻》）

以上（5）是雙賓結構，間接賓語為處所。（6）由介詞“於”引入處所。（7）的
“著”後面帶方位詞短語。因此“著心”表示“放在心上”不準確。

此外，更有一些和“著心”類似的表達，其後的 NP無法解釋為放置的處所。如：

(8) 季布不知新使至，卻着言辭怪主人。（《敦煌變文 ·捉季布傳文》）

因此，說“著”從“使用”演變為“使役”或許是可信的，但認為“著心”這類

表達從“放在心上”擴展引申為“用心”，從而帶動“著”表示“使用”，似有困難。

2.2. 附著、使附著 > 使役

另一種觀點認為使役動詞“著”直接來源於動詞“附著”或“使附著”。志村良

治（1995）就提出“著”是從“附著”“使附著”義發展出使役動詞用法，但未說明
演變的具體過程。馬貝加（2014）分析了使役動詞“著”的三種來源，其中第一種是
從“附著”義動詞發展為語義較為抽象的“致使動詞”。劉海波（2022）則提出的使
役動詞“著”的兩種來源，其中一種便是“附著 >抽象致使”。但馬貝加（2014）、
劉海波（2022）探討這一來源時所舉的“著”似不應理解為使役動詞。兩項研究所舉
主要用例如下：

(9) 夜霧著衣重，新苔侵履濕。（韋應物《郡中對雨，贈元錫兼簡楊淩》）
(10) 風聲吹竹健，涼氣著身輕。（齊己《秋興寄胤公》）
(11) 雨暗初疑夜，風回便報晴，淡雲斜照著山明。（蘇軾《南歌子》）
(12) 別離滋味濃於酒，著人瘦。（張耒《秋蕊香》）
(13) 春愁一段來無影，著人似醉昏難醒。（蕭漢傑《菩薩蠻》）
(14) 憂患著人骨肉隔，奔勢熏天吳楚親。（釋德洪《王表臣忘機堂》）
(15) 花氣著人渾欲醉，妍華過眼旋成空。（陳師道《張謀父乞花》）
(16) 清風著我生雙翼，來作蟾宮變化飛。（米芾《明月歌二首其一》）
(17) 風景似，畫圖一幅，著我徜徉。（李曾伯《滿庭芳》）
(18) 罨畫圖邊，著我披蓑上釣船。（陳三聘《減字木蘭花》）
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以上（9）–（16）中“著”的意思應當是“附著、觸及”，分別表示“夜霧附著
於衣服”“涼氣附著於身體”“陽光斜照在山上”“別離滋味 /春愁 /憂患觸動人”“花
氣 /清風觸及人”。這個“觸及”的意義在中古就可以見到，如（19）。且宋代“著
人”經常表示“觸動人”，如（20）：

(19) 夫天地之間，時時有是暴鬼邪物凶殃屍咎殺客，當其來著人時，比如刀兵弓
弩之矢毒著人身矣。（《太平經 ·不用大言無效訣》）

(20) 正佳時仍晚晝，著人滋味，真個濃如酒。（李之儀《謝池春》）

而（17）的“著”則表示“使附著、放置”。這個意思的“著”在宋詞中很常
見，句中往往有放置的處所，如（17）中的“畫圖”和下面（21）的“處”。如果
是“更著”“再著”，就表示“再放置某物”，也就是“添加上某物”的意思，如

下面（22）（23）：

(21) 便教老卻英雄，草廬煙舍，也須有、著閒人處。（黃人傑《祝英台》）
(22) 濃紫深紅一畫圖，中間更著玉盤盂。（辛棄疾《鷓鴣天》）
(23) 風流八十，是人間妝點，孩兒眉額。再著三星添上面，又是一般奇特。（劉

克莊《乳燕飛》）

至於（18）的“著”則表示“穿著”，後續的“披蓑”並非 VP“披上蓑衣”，而
是“著”的賓語“蓑衣”。“披蓑”表示“蓑衣”的例子如：

(24) 羨漁翁，終歲老煙波，披蓑綠。（李洪《滿江紅》）
(25) 生平青笠綠披蓑，月下騎牛叩角歌。（葉顒《牧笛二首其二》）

因此馬貝加（2014）、劉海波（2022）所舉“附著 >抽象致使”演變來的“著”，
其實都並非使役動詞，這一演變路徑難以成立。

隨後，覃鳳餘、田春來（2014）也認為“著”直接從“使附著、放置”義發展出
使役動詞用法。該研究主要類比壯語和平話的材料，指出在“著＋ NP受事（＋ V）
＋ NP處所”結構中，如果受事 NP的生命度高，那麼“著”就和壯語的 tɯk7、平話
的“著”一樣從“放置”轉化為使役動詞。覃鳳餘、田春來（2014:146）舉例如下：

(26) 平話賓陽河田：

 著藥落傷口 =放藥到傷口上
 著那落鄉＝放他下鄉 /派他下鄉
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(27) 馬山壯語：
 ka:i5	 tɯk7	 tu2pit7	 hau3	 ʔdaɯ1	 ɣa:n2.
 別 放 鴨子 進 內 屋 ＝別放任鴨子進屋 /別趕鴨子進屋

但是這一觀點最大的挑戰在於缺乏形式上的例證，無法從漢語史文獻中找出“著＋

NP受事＋ V＋ NP處所”句式。研究也承認這一點，並解釋如下：因為北方話用處置
介詞把賓語提前，形成“把 /將 /以＋ NP受事＋著（＋ V）＋ NP處所”句式，所以歷
史文獻中缺乏“著＋ NP受事＋ V＋ NP處所”句式。但這種解釋的問題在於：如果北
方話口語中處置式發達，導致這種句式少見，其實正好消解了這一演變的句法環境。而

且從整個近代漢語的語料來看，“著”表使役並沒有偏向南方材料。因此，即使壯語和

平話的現象本身成立，也不能證明近代漢語的“著”經歷了“放置＞使役”的演變。

2.3. 著令 > 使役

此外，馬貝加（2014: 941）提到使役動詞“著”三種來源中的第二種，是從表示“寫
下法令”的述賓結構“著令”發展為“使令動詞”。所舉例子為：

(28) 故人贈我我不違，著令山水含清暉。（李白《酬殷明佐見贈五雲裘歌》）

但事實上這個例子表示“故人送我五雲裘我不推辭，穿上後使得山水含清暉”，

對應後文“頓驚謝康樂，詩興生我衣。襟前林壑斂暝色，袖上雲霞收夕霏”，突出衣

上美麗的山水花紋。1而且從“著令”發展為使役動詞“著”的看法，也無法解釋“著”

如何從“著令”中獨立出來。因此這條演變路徑並不可靠，劉華麗（2022）也批駁了
這一看法。

2.4. 附著 > 放置及相關語義 > 使役

劉華麗（2022）和劉海波（2022）都將“差遣、使役”追溯到與“放置”相關的
語義。劉華麗（2022: 44）認為使役動詞“著”的產生過程為“附著 >放置、安排 >
差遣 >使役”。其中，“附著”義動詞後加表人名詞時就發展為“安置”，當“安置”
義動詞用於有差遣目的的連謂句時則發展為“差遣”，進而演變為“使役”。研究僅

舉出兩例：

1 與這一例類似，下面一例的“著”也常被看作使役動詞（馮春田  2000等），但事實上意為“穿著”
（鄭宏  2017；劉華麗  2022等）：

 (i) 看宣賜處驚回眼，著謝恩時便稱身。（王建《和蔣學士新授章服》）
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(29) 只這一片田地，合著什摩人好？（《祖堂集 ·觀和尚》）——安置、安排
(30) 奉聖旨著韓世忠閭□各領所部人馬前去京西攻討。（《三朝北盟會編 ·卷第

一百十七》）——差遣

我們認為這一路徑具備相當的合理性。但該研究的論述相對簡略，並未展現演變

的具體過程。此外，從“安置某人”（如（29））到“差遣某人”（如（30））的演
變，語義上跨度較大，也缺乏過渡性例證。

而從我們考察的語料來看，表示“放置”的“著”應當首先演變為“使用”義，表

示“使用某物或差遣某人”，隨後才演變為“使役某人”。如前所述，孫朝奮（2013）
已經提出“著”從“使用”發展為“使役”的觀點。此外，馬貝加（2014: 951）已提
到使役動詞“著”的第三種來源可能與“使用義動詞‘著’……有來源關係”，但並

未展開論述。劉海波（2022: 18）提出的使役動詞“著”的第二種來源則與我們的看法
接近，但該研究同樣未結合語料詳細分析歷時演變的具體過程，尤其是對“放置 >使
用”的演變過程論證不足，僅說明存在“重新分析的可能性”。因此，下面擬在以有

研究的基礎上，結合歷時語料，詳細說明使役動詞“著”的具體產生過程及其機制。

3. 使役動詞“著”的來源

“著”的使役動詞用法溯源至其“附著”義，這一點已經明確。我們考察語料發

現，“著”經歷了“使附著、放置＞使用＞使役”的演變過程，其中從“放置”到“使

用”與語義轉喻有關；而從“使用”到“使役”則經歷了語義上的隱喻和句法上的重

新分析。

3.1. 從放置到使用

我們認為，“著”是從“使附著”發展為“放置某物”，進一步在表達“手段－

目的”的句法環境中產生了“使用某物”的意思，其賓語為目的性動作的工具。首先，

“著”表示“附著”，目前認為較早的例子可追溯到上古後期：

(31) 今戾久矣，戾久將底。底著滯淫，誰能興之？（《國語 ·晉語四》）

這一例韋昭注為“著，附也”。而“著”帶賓語，表示“使賓語附著”的例子，

在上古後期尤其中古已可見。如：

(32) 著粉則太白，施朱則太赤。（宋玉《登徒子好色賦》）
(33) 頭一斷，手不能取他人之頭著之於頸。（《論衡 ·儒增篇》）
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(34) 譬如有人，卒患脊僂，請醫療之。醫以酥塗，上下著板，用力痛壓。（《百喻經 ·
醫治脊僂喻》）

(35) 從今以往，欲樂富壽而無有病者，思此書言，著之胸心，各為身計，真人無
匿也，傳以相告語。（《太平經 ·起土出書訣》）

這些“著”義為“使附著”，如（32）“著粉”即“敷粉”。其中不少可以理解為“放
置”，因為“使某物附著於某處”一定有所附着的處所，也就可以表示在該處所“放

置”該物。如（33）“於頸”、（34）“上下”、（35）“胸心”，都是這種處所。“放
置”義的“著”也出現在方言中。2如：

(36) 官話北京：着點兒鹽｜官話山東聊城：這麼些油，一個瓶子着不了｜吳語上海：菜

裡多着點鹽

這個“放置”義進一步發展，就接近“使用”。這在中古已經可見：

(37) 郗嘉賓問謝太傅曰：“林公談何如嵇公？”謝曰：“嵇公勤著腳，裁可得去
耳。”（《世說新語 ·品藻》）

(38) 蕭道成有功於國，今若害之，後誰復為汝著力者？（《南齊書 ·高帝上》）
(39) 然後下白梅、薑、橘末；復舂，令相得。下醋解之。……純着大醋，不與水

調。（《齊民要術 ·八和齏》）
(40) 大甕中，多著冷水，以浸米。（《齊民要術 ·種紅藍花、梔子》）
(41) 臨食，細切蔥白，著麻油，炒蔥令熟，以和肉醬，甜美異常也。（《齊民要術 ·

作醬等法》）

以上（39）“著”是“放置”的意思，但也可以理解為“使用”，這正是因為
“放置醋”有一定的目的，即前文的“解之”；（40）“著冷水”是為了後續的“以
浸米”；（19）“著麻油”是為了後續的“炒蔥”。而在（37）（38），“著”可以
直接理解為“使用”：“著腳”目的是後文的“得去”；“著力”的目的未明確出現，

是“治理國家”。在這種情況下，“著”的賓語同時是另一個動作的工具，於是“著”

就從“放置”發展為“使用”。這些“著”被理解為“使用”的條件是，“放置某物”

有一定的目的，而達成這個目的需要用到“著”的賓語。這種語義演變應當是一種轉

喻，從情境中先後發生的動作轉喻為該情境中的“手段－目的”關係。李桂蘭（2022）

2 本文的方言例句若無特別說明，均引自《漢語方言大詞典》（許寶華、宮田一郎主編  1999）。
方言例句中均寫作“着”。
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也指出，當“放置”義動詞“著”滿足之後緊跟受事而非處所賓語，而且放置某事物

不是為了移動其位置而是關注該物體的功用這一條件時，“著”的“放置”義可能被

重新分析為“用”義。該研究還指出，這個“放置 >使用”的演變不僅發生在漢語史
上，方言中也反復出現。例如：

(42) 官話陝西寶雞：

 a.你放放置的糖太多了。

 b.你放用毛筆寫。

 （李桂蘭  2022: 55）
(43) 官話河北昌黎：

 a.茶杯擱放置在哪兒好呢？ 
 b.你擱用毛筆寫，我擱用鋼筆寫。

 （李桂蘭  2022: 55）

從歷時語料看，“放置”到“使用”的演變大約發生在中古的南北朝時期。我

們統計了幾部口語性較強的語料，包括東晉佛陀跋陀羅共法顯譯的《摩訶僧祇律》

（416–418年）、蕭齊求那毘地譯《百喻經》（492年）、北魏賈思勰《齊民要術》
（530–540年），3考察其中“放置”義的“著”。《摩訶僧祇律》有“放置”義的“著”

148例，其中“著 +處所”136例，“著 +放置物”12例。《百喻經》有“放置”義的
“著”11例，其中“著 +處所”9例，“著 +放置物”2例。《齊民要術》則有“放置”
義的“著”108例，其中“著 +處所”70例，“著 +放置物”38例，而在這 38例“著
+放置物”中，有 22例不強調放置的處所，有 8例像上文（40）（41）那樣，在後文
出現了“放置”的目的，這種用例更容易理解為“使用”。4可見“放置 >使用”的演
變過程，是在魏晉南北朝時期逐漸展開的。

這種“使用”義的“著”也見於方言，如閩語福建廈門方言：

(44) 要創呰個窗仔，免玻璃也着紙弄。（這個窗子不用玻璃也得用紙。）

同時在形式上，如果以上所謂“著NP”的目的以後續VP的形式出現，就形成“著
＋ NP＋ VP”格式。這在中古到近代可見，如前文（4）（8）（41）以及：

3 括號內為成書時間。
4 統計不包括“穿著、穿戴”義，也不包括“V著”這種“著”附於其他動詞後的用法。
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(45) 世宗親問事源，著千斤鎖格龍虎，羽林掌衛之。（《魏書 ·獻文六王列傳上》）
(46) 新添水檻供垂釣，故著浮槎替入舟。（杜甫《江上值水如海勢聊短述》）
(47) 回手卻着玉鞭遙指耶輸道：“……”（《敦煌變文 ·悉達太子修道因緣》）
(48) 欲將閑送老，須著病辭官。（白居易《祭社宵興燈前偶作》）
(49) 故着江山供極目，正將強健入新年。（陳師道《次韻寇秀才寄下邳家兄》）5

(50) 老去胸中，有些磊塊，歌罷猶須著酒澆。（劉克莊《沁園春》）

吳福祥（2004）引上面（47）指出，敦煌變文的“著”可以引介工具或方式成
分。從全句來看，這些“著 NP”表示使用 NP這一工具，後續 VP則是使用該工具要
完成的目的，其中（48）的“著病”表示抽象的原因。由於這些 NP都是無生命、無
自主性的事物如“心”“言辭”“千斤鎖”“浮槎”“玉鞭”“病”等，所以此時 NP
並非後續 VP的施事，這些“著 NP＋ VP”都屬於“手段－目的”連動結構，是工具
式而非兼語結構，“著”還不是使役動詞。應當說明的是，我們認為這些“著 NP＋
VP”中的“著”依然可以視為動詞，因為單用的“著（使用）NP”並不少見，如上文
（37）–（41）以及：

(51) 青雲上了無多路，卻要徐驅穩著鞭。（白居易《送考功崔郎中赴闕》）
(52) 十千一斗猶賒飲，何況官供不著錢。（白居易《府酒五絕：自勸》）6

(53) 都講闍梨著氣力，如擎重擔唱看看。（《敦煌變文 ·父母恩重經講經文二》）
(54) 著片公心，辨雙明眼，長與群賢扶太平。（姚勉《沁園春》）

3.2. 從使用到使役

前文（4）的“心”是身體器官，雖然是物，但也可以發出“勤守護”的後續動作。
（37）“腳”也身體器官，（38）“著力”則與人的主動性有關。事實上，中古到近
代前期表示“使用”的“著”，大量出現在“著心”“著力”“著眼”等組合中，其

賓語表示人的身體部位或精神。又如：

(55) 得他一食，慚人一色；得人兩食，為他着力。（《敦煌變文 ·伍子胥變文》）
(56) 諸人要見，須是著眼始得。（《五燈會元 ·仰山行偉禪師》）

5 此例“著”常被認為是使役動詞（張相  1953等）。但事實上全句表示“用江山供人極目遠眺”，
與後句的“將”對應。參考（50）也更能理解這一點。

6 此例“著”劉瑞明（2012: 827）解釋為“花費”，並說“其實仍然是放置義。把錢放置在酒家。
隨文釋義，也可以說是‘用’‘需要’‘給’”。
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現代漢語說“著眼”“著手”，與此類似。

在這類例子中，“著”的賓語有一定的能力去執行某些動作，如（56）的“眼”
有能力“見”。而當“著”的賓語 NP擴展為有生命、有自主性的人或事物時，它就
有可能成為後續 VP的施事，整個結構也就可能向兼語結構發展。參看前文（4）“著
心”、（46）“著浮槎”以及：

(57) 傳語李君勞寄馬，病來唯著杖扶身。（白居易《還李十一馬》）7

(58) 汝睡必兄專意護，我眠託弟着心收。（《敦煌變文 ·雙恩記》）
(59) 大眾，急著眼看須彌山，畫一畫百雜碎。（《五燈會元 ·開聖棲禪師》）
(60) 某近來衰晚，不甚著力看文字。（《朱子語類 ·訓門人八》）
(61) 嫂嫂，你着馬先行。（《元刊雜劇三十種 · 張千替殺妻》）
(62) 奉聖旨，着小官主兵蒲關，提調河中府事，上馬管軍，下馬管民。（《西廂記 ·

第五本》》，轉引自劉海波  2022: 19）
(63) 皇帝為你去了，憂出病來。快着人伴送哈銘去見皇帝，喜歡著。（《正統臨

戎錄》）

其中，（58）－（60）的“心”“眼”“力”和（4）“著心”類似，作為身體器
官有一定的能力發出後續 VP。而（57）（61）的“杖”“馬”則和（46）“浮槎”類
似，雖然是工具，但同時必然有人操縱，也有一定能力能夠執行後續VP。所以在這些“著
＋ NP＋ VP”中，NP具備一定的自主性，全句有了從工具式向兼語結構發展的可能
性。而當賓語 NP徹底成為有生命、有自主性的人，整個結構就表示“支使某人做某
事”，成為使役兼語結構，“著”的“使用”義也逐漸演變為“使喚、支使”。如

（62）（63）“着小官”“着人伴”可以表示“用小官 /人伴”，因為對說話人來說，
地位低下的“小官 /人伴”具備工具性質（劉海波  2022）；但另一方面，“小官 /人伴”
又具備生命和自主性，可以獨立完成後續 VP，因此全句也可理解為“差遣、使役”。
當然，早期的例句中，“著＋ NP”與後續 VP之間聯繫尚不緊密，仍可以看作兩個謂
詞結構的連用，如前文（1）的 VP前有“遂”。

這個過程從語義上看，是賓語 NP從工具擴展為人，“著 NP”從“使用某物”
隱喻為“使喚某人”。而從句法上看，則是 NP能充當後續 VP的施事時，“著＋ NP
＋ VP”從“手段－目的”連動結構被重新分析（reanalysis,	Hopper	&	Traugott	2003）

7 此例的“著”《全唐詩》注“一作拄”。
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為使役兼語結構。8不過“使用”義的影響在早期的“著”字使役句中非常明顯：由於

NP為工具，所以一般是可以被支使的下屬、僕從。因此早期的“著”字使役句往往帶
有“派遣、自上而下的命令”義。

3.3. 小結

綜上，“著”成為使役動詞的過程如下：

（一）及物動詞“著”的詞彙義為“使附著、放置”，出現在“著 +NP（+處所）”
的句法環境中，表示“放置某物（於某處）”。

（二）著”的詞彙義演變為“使用”，這是因為“著 NP”表示“放置 NP”時，
如果該放置動作作為一種手段服務於特定目的，語義就發生轉喻。同時形式上也出現

了“著 NP＋ VP”的“手段－目的”連動結構。此時“著”的賓語 NP還不能充當後
續 VP的施事。

（三）及物動詞“著”的賓語 NP從無生命的工具擴展為身體器官或人操控的工
具，直至擴展為有生命、有自主性的人，“著”的語義就從“使用某物”隱喻為“使

喚某人”。這時在“著 NP＋ VP”中，NP可以成為後續 VP的施事，整個“手段－
目的”連動結構在句法上重新分析為使役兼語結構，表示“支使某人做某事”，“著”

成為使役動詞。

以上過程可圖示為：

•（32）著粉＞（39）著大醋＞（8）着言辭怪主人＞（4）著心勤守護＞（1）著
人遂向外國請醫人

針對上述“附著 >放置 >使用 >使役”的發展過程，劉華麗（2015: 120）提出
疑問：“‘著’表工具動詞‘使用’義時，其後賓語為無生名詞，而表使役的‘著’

的賓語必須為有生名詞。從‘工具使用義’義隱喻化為‘派遣’似乎說不通。”其實，

“著”從“使用某物”隱喻為“使喚某人”是合理的。劉海波（2022）已經指出，在
類推和泛化的作用下，工具名詞可以由生命度高的人或團體來充當，而且作為旁證，

近代漢語的工具式發展為致使義處置式，正是基於這種從低生命度到高生命度、從物

8 從我們考察的材料來看，中古到近代前期幾乎未見“著＋人”單用表示“使喚人”的例子，多為
“著＋物”或“著＋物＋ VP”，到近代前期出現“著＋人＋ VP”。從這一點出發，可以說“著＋
NP＋ VP”句法環境的出現早於或同時於 NP的語義擴展、“著”的“使用＞使役”語義演變。但
這種先後順序並不具有理論上的必然性，參看後文所述近代後期的“使”，有單獨的“使＋人”

表示“使喚人”的例子，所以“使”的語義演變先於或同時於句法環境“使＋NP＋VP”的出現。
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到人的類推泛化（蔣紹愚  2012）。而且在方言和漢語史上，存在不少從“使用工具”
到“使喚某人”的類似現象。

首先，方言中常可見工具動詞和使役兼用的“著”。如下面兩例中 a表示使用工
具，b為使役：

(64) 官話寧夏固原：

 a. 你借下治麼多錢着啥還呢？
 b. 你借下治麼多錢着誰給你還呢？
 （金小棟  2017: 94）
(65) 官話河南羅山：

 a. 這些架子是着竹子支起來的。｜你先着棍子捅，看看它出來不出來再說。
 b.  你們得着個人喊他一下，他在田畈農田裡搞活幹活。｜這次提親，你準備

着誰個去說？

 （金小棟  2017: 94）

有的方言中還存在其他工具標記向使役標記轉化的詞例。如明清山東方言文獻中

“拿”已經發展出了“使喚”義：

(66) 慌的雪娥往廚下打發，只拿李嬌兒頂缺。（《金瓶梅 ·第 58回》，轉引自金
小棟  2017: 93）

(67) 你放著覓漢不叫他給你牽驢，可拿著丈夫替你牽驢！（《醒世姻緣傳 ·第
69回》，轉引自金小棟  2017: 93）

又如徽語安徽績溪方言中，“用”可以表示“雇傭人”：

(68) 用木匠｜用竹匠

此外，在漢語史上，從“使用某物”到“使喚某人”，再到“支使某人做某事”，

還有一個平行的例證是近代後期的“使”。“使”表示“使用”在上古就有，近代和

方言也可見：

(69) 道千乘之國，敬事而信，節用而愛人，使民以時。（《論語 ·學而》）
(70) 雖是朝廷甚麼大典禮，也胡亂信手撚合出來使，不知一撞百碎。（《朱子語類 ·

學四》）

(71) 悟空將前使狂風、搬兵器一應事說了一遍。（《西遊記 ·第 3回》）
(72) 官話北京：我們那兒不使這種刀｜使小車兒推（周一民  2002: 157）
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而這個“使用”義的“使”至遲在明代可以帶表示人的賓語，意思是“使喚某

人”。如：

(73) 八戒道：“既這等說，我與你馱出去，只說把多少燒埋錢與我？”龍王道：“其
實無錢。”八戒道：“你好白使人？”（《西遊記 ·第 38回》）

(74) 既是你媽使了你去，他如何不告訴我說你在這裡呢。（《紅樓夢 ·第 61回》）

這類“使”也進入“使＋ NP＋ VP”結構，明清時期多見。如：

(75) 正說著，只見使了個丫頭來叫薛嫂。（《金瓶梅 ·第 7回》）
(76) 因心下記掛著黛玉，滿心裡要打發人去，只是怕襲人，便設一法，先使襲人

往寶釵那裡去借書。（《紅樓夢 ·第 34回》）

以上（73）（74）與（75）（76）有明顯的聯繫，（73）的“使”尚有一定獨立
性，（74）近於兼語結構中的使役動詞。這個使役動詞“使”並非來自上古以來的“派
遣使者”義，而是有另一條路線：“使 NP”從“使用某物”發展為“使喚某人”，隨
後進入“使＋ NP＋ VP”結構發展為兼語句，表示“使喚 NP去進行 VP”。

事實上，可以進一步把一些公認的典型使役動詞，如上古到中古的“使”、近代

早期的“遣”，與“著”和上述明清的“使”合起來看。前兩個動詞本義都與“派遣”

有關，而被派遣的人一般是下級，不妨看作一種廣義的工具。不過與一般的工具式相

比，這裡的工具是有行為能力的人，能充當施事來完成“派遣”行為的目的。這類動

詞進入使役句，都源自廣義的工具式或者說“手段－目的”結構。“使用工具”是一

種手段，往往有相應的目的，所以這類動詞常有後續 VP來說明其目的。當這類動詞
的賓語 NP是有生命的人時，它同時也就是後續 VP的施事，從而形成表使役的兼語結
構。朱德熙（1982）已經指出連謂結構中，如果 V1是包含“使令”義的動詞，那麼
NP2就同時是 VP2的施事。劉華麗（2015: 172）說這類動詞“本身的詞彙義與句式的
要求最協調一致”。其實也就是說，這類動詞比較容易進入前述“手段－目的”結構

的前項。

進一步來看，使用和使役兩個語義範疇之間的聯繫是很緊密的。除了前述使役動

詞的“使用＞使役”的演變路徑之外，也可能存在“使役＞使用”的演變路徑。金小

棟（2017: 166）就指出有些方言的“叫”可以表示工具，來自使役動詞用法。如：

(77) 官話山東棗莊：他叫用嘴咬俺。｜俺叫用圓珠筆寫字。

(78) 官話山東郯城：這塊地叫用拖拉機耕還不如叫用牛耕省事。
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(79) 官話河北故城：父親叫用濕煤封的爐子。

(80) 官話安徽蒙城：這地就叫用拖拉機犁犁算了。

這兩種方向相反的演變路徑，其實都說明了兩種語義範疇之間的緊密聯繫。孫

朝奮（2013: 494）曾經引用 Li（1991）的論述來說明“工具”和“使役”之間的聯繫：
“所謂致使，是通過特定的管道，將一個謂詞性事件與一個特定物件聯繫起來。而這

種聯繫顯然需要一定的方式。所以，從工具標記發展出致使語義是合理的、可能的。”

在 Li（1991）的論述中，Temne語的後綴 a可以表示工具和使役，也為這種“使用＞
使役”的演變提供了類型學的旁證。

4. “著”字使役句的語義演變

如前所述，使役動詞“著”最遲在近代前期形成，此後長期存在。在學界已有研

究中，馮春田（2000）、劉海波（2022）、劉華麗（2022）等曾簡略涉及“著”字使
役句的歷時發展，竹越孝（2005）則考察了《老乞大》《朴通事》各版本中的“著”，
包括其使役動詞用法。

漢語史上的各種使役句“使役動詞＋NP＋VP”基本都經歷了這樣一種語義演變：
從表示“讓某人 NP進行 VP動作”到“讓 NP處於 VP狀態”。在前者中，使役動詞
表示主語有意識地發出指示，其中的 NP一般為有生的、具備自主性，VP一般是未然
的。後者則相反，使役動詞表示主語對 NP造成某種影響，其中的 NP不一定有生、且
無自主性，VP一般是已然的。而關於使役動詞的這兩種語義類，已有研究命名紛雜。
如“役使 /致使”（李佐豐  1989）、“使役 /使成”（魏培泉  2000）、“具體使役 /
抽象使役”（馮春田  2000）、“使役 /致使”（張麗麗  2005）、“指示使役 /一般使役”
（大西克也  2009）、“使令 /致使”（張赬  2013）等。本文為了方便，分別命名為“使
讓 /導致”。在近代漢語各個時期，“著”字使役句也經歷了上述語義演變。下面擬
結合“使讓 /導致”的分類，描寫“著”字使役句的語義演變過程。

4.1. 唐五代

馮春田（2000）認為“著”字使役句始於唐代，劉海波（2022）也將唐代看作
“著”字使役句的萌芽階段。劉華麗（2022）辨析了唐代語料中的用例，認為應謹慎
對待唐五代的“著”字使役句。

我們考察語料認為，劉華麗（2022）的辨析多數可信，排除了被誤認為使役動詞
的穿著義“著”，以及與“差”混淆的用例。但是這一時期確實存在極少數“著”字

使役句用例，且均為“使讓”類。如前文（1）以及（81）（82）：
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(81) 緣上都不得賣買，便着前件人等，為買雜物來。（《入唐求法巡禮行記 ·開
成四年二月廿日》）

(82) 慎言與排比一隻船，着人發送訖。（《入唐求法巡禮行記 ·會昌三年十二月》）

以上（81）抄本作“著”，有的注本作“差”，如白化文等（2019）的校注本就
根據小野勝年的意見改為“差”，但董志翹（2000）已考證“著”不誤。而（82）的
“著”高楠順次郎校為“差”，但池田長田本、東寺觀智院古抄本均作“著”（劉華

麗  2022）。至於前文（1）則不存在異文，僅《敦煌變文集》甲卷作“遣使秦國覓醫
人”。除了這些例子外，唐詩中偶見用例：

(83) 長令奴僕知饑渴，須着賢良待性情。（韓愈《賀張十八秘書得裴司空馬》）

如前所述，由於“著”的“使用”義來源，這些例句基本都保留著“自上而下發

出命令”的語義特徵，主語和“著”的賓語 NP之間有上下級關係。

4.2. 宋元明

這一時期的“著”字使役句有了顯著的發展，主要體現在以下三個方面。首先，

在“使讓”類當中，表示“命令某人做某事”的例句數量顯著增加，可以說“著”已

經是這個意義上的一個常用詞。如：

(84) 契丹國土十分，我已取其九，只有燕京一分地土，我著人馬三面逼著，令汝
家就取。（《三朝北盟會編 ·卷第三》）

(85) 教當直學生將籤筒來搖撼動，內中撤一個。撤著誰的，便著那人背書。（《原
本老乞大》）

(86) 高太尉聽說，看了圖樣，心中大喜，便叫取酒食衣服，賞了葉春，就着做監
造戰船都作頭。（《水滸傳 ·第 80回》）

其次，至遲在宋代，可以表示一般的“使讓”，而非自上而下的命令。如：

(87) 若已取解及免取解赴選在外未來者，不得著人承替。（《冊府元龜 ·銓選部 ·
條制第六》）

(88) 這馬都卸下行李，鬆動肚帶，取了嚼子，這路傍邊撒了，著吃草者。（《原
本老乞大》）

(89) 如今藍家黨事敗露，已行廢了，你快回去着老官人休來。（《逆臣錄 ·卷
第一》）
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(90)哥呵！誰着你來的！那怪漸漸手慢，難架我鈀，再不上三五合，我就擒住他
了！（《西遊記 ·第 22回》）

以上各例表示“讓某人 NP進行 VP動作”，“著”的主語和賓語 NP之間無上下
級關係。這類“著”字句中甚至出現了表示“允讓”的，如：

(91) 就算另替那奴才娶一個，着你要了他這老婆，往後倘忽你兩個坐在一答裡，那
奴才或走來跟前回話，或做什麼，見了有個不氣的？（《金瓶梅 ·第 26回》）

這一例表示“允許你娶了來旺兒的老婆”，可見“著”本身的詞彙義明顯虛化。

第三，大約從南宋開始，有的“著”字使役句表示抽象的“導致”。如：

(92) 問：“心是知覺，性是理。心與理如何得貫通為一？”曰：“不須去著貫通，
本來貫通。”（《朱子語類 ·性理二》）

(93) 你看他跋扈形骸，毒害心腸，不着他家破人亡那裡采，直待失了火遭了喪恁
時節改！（《元刊雜劇三十種 ·看錢奴買冤家債主》）

(94) 鍋子上蓋覆了，休著出氣。（《原本老乞大》）
(95) 此去向西四百餘里，就是我的城池，我那裡自有接應的人馬，若至城邊，如

此如此，着他師徒首尾不能相顧。（《西遊記 ·第 76回》）

這類表示“讓 NP處於 VP狀態”的“著”字句在宋代稀見，元明相對增加。

總體來看，“著”在宋元明時期仍然不是最常用的使役動詞，數量有限。但與前

代相比，這一時期的發展很顯著。首先，表示“命令”的用例明顯增加。第二，“著”

詞彙義虛化，出現一些脫離上下級關係，表示“讓某人NP進行VP動作”的一般性“使
讓”例句。第三，表示“讓 NP處於 VP狀態”的“導致”類例句出現，儘管數量不多，
但說明“著”字使役句產生了新的語義類。

4.3. 清代

清代“著”字使役句語義單一，均表示“使讓”，而且絕大多數都是一種自上而

下的“命令、吩咐”。如：

(96) 林姑娘，姨太太着我送花來與姑娘戴。（《紅樓夢 ·第 7回》）
(97) 即刻封了二百銀子，着人去打點察院，又命家人去對詞。（《紅樓夢 ·第

68回》）
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(98) 着先行摘去頂戴，限一月修復，無得草率偷減，大干未便。（《兒女英雄傳 ·
第 2回》）

(99) 張老又在旁邊攛掇，這安公子才打發開丈母娘，換下那條溻乾了的溺褲子，
連衣服一併着張老送了過去。（《兒女英雄傳 ·第 11回》）

使役動詞“著”來自“使用”義，而在功能收縮時，它也回到了自上而下的“命

令、吩咐”義。

總之，“著＋ NP＋ VP”使役句在唐五代主要表示“使讓”，且是一種自上而下
的“命令”，殘留著其來源“使用”的語義特徵。宋元明則是其顯著發展的時期，不

僅表示“命令”的例子大量增加；還出現表示“讓某人NP進行VP動作”的一般性“使
讓”，主語與 NP之間不一定是上下級關係；甚至可以表示表示“導致”這種比較抽
象的使役語義，即“讓 NP處於 VP狀態”。在清代，其用法則明顯收縮，“導致”和
一般的“使讓”語義基本不見，主要表示“命令、吩咐”。

5. 結論

本文認為，近代漢語的使役動詞“著”來自“使用”義。“著”首先從“使附著、

放置”義通過語義轉喻發展出“使用”義，同時出現了“著＋ NP＋ VP”的“手段－
目的”連動結構。隨後“著”的賓語NP從物擴展到人，“著”從“使用某物”隱喻為“使
喚某人”，“著＋ NP＋ VP”也就重新分析為兼語結構，表示“讓 NP進行 VP”，
“著”成為使役動詞。這個過程始於中古，約在唐五代完成。從工具到使役是漢語使

役動詞的一個典型的演變路徑，上古的“使”、中古的“遣”、近代的“著”和近代

後期的部分“使”均可歸入此類廣義的“工具”。而且方言和類型學材料提供了更多

例證，說明工具和使役是兩個聯繫緊密的範疇，可以相互轉化。

從語料看，使役動詞“著”產生於唐五代，最初表示自上而下的“命令”。宋代開

始尤其是元明，它有了顯著的發展。一是用例增多；二是詞彙義虛化，脫離上下級關係表

示一般的“使讓”即“讓某人NP進行VP動作”；三是表示抽象的“導致”，即“讓賓
語NP處於VP狀態”。到了清代，“著”的功能迅速收縮，主要表示“命令、使喚”。
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The Origin and Development of Causative Verb Zhuo

Ding Ding and Ziyi Huang
Xi’an Jiaotong University

Abstract

The causative verb zhuo in early modern Chinese has experienced a process of “to place>to 
use>to cause”. The change of “to place>to use” is semantically resulted from the metonymy. 
And semantic metaphor and syntactic reanalysis are involved in the change of “to use>to cause”. 
The latter change is quite typical in ancient Chinese, which can also be seen from shi in archaic 
Chinese, qian in medieval Chinese, and shi in the Ming and Qing Dynasties. Evidence of dialects 
and typology demonstrates the relationship between semantic categories of instrumental and 
causative as well. The causative verb zhuo appeared in the Tang Dynasty and the Five Dynasties, 
developed in the Song, Yuan, and Ming dynasties, and declined quickly in the Qing Dynasty.
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